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Introduoci6n 

Al leer Lelita peroibim•• la dete art:Catioa de VJ.adimir 

Nabokev, 1111 auter, para prementarnoe a 1111 personaje principal 

Humbert-Humbert delineado con oaraoter:Catioaa de monoman:Caoe, 

de amanto y de artiata que vive en un mundo oontradiotorie don­

de todo •e convierte en juege, en ilusión y en irenía. 

E• el prep,eito de eete eatudie explicar al lector alsu­

noe aspeote11 de la t1fonioa uaada p•r Nabokev para orear, a tra­

v'• de la palabra y de la imagen el mundo de Leli ta y 1111• per­

sonaje a. Bata ebra, en mi opini6n, con raegea de car,oter cómi­

co, nea permite dietrutar de la narraoi6n de un oonvencionalia­

mo eooial que martiriza al protagoniata. Nabokov maneja un jue­

go intelectual para orear a au per1enaje principal aa! oom•· a 

Loli ta, la heroína. Con ella le da un nueve aentide al tan doa­

gaetado tema del amer y, dada la excelencia con que el autor ma­

neja el lensuaje, el lector participa activamente de e11ta crea­

ción literaria. 

Entre 101 aepectea de la ebra que ae tomar6n en cuenta pa­

ra emtudiarae ee han contemplado la aliteración y el ritme, la me­

táfora y el a:Cmbole, los efeot•• vi11Ualee donde •l color, la luz 

:r la sombra ayudan a la ambientación de la novela y a la oaraote­

rizaoi6n de loa peraonajea, el reourao de la negación-positiva y 

del juege, del humer y de la ironía. ~odea esto• elemento• junte• 

noe hacen partícipes de eae mundo engafiolN y de oontradiooionea 
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donde se desenvuelve el amante con su obsesi6n y rebeldía contra 

el lllWldo que lo rodea, dándonos as! la oportunidad de cono.cer y 

sentir la complejidad de sus sentimientos y a la vez la belleza 

de la obra. 

Capítulo I 

Realidad e Ilusión 

Las primera e páginas de Loli ta no e de sori ben c6mo nacicS 

la obsesión de Hwnbert-Humbert. A sus trece af'loe se enamora de 

una nifia, Annabel, pocos meses menor que él y aunque es corres­

pondido totalmente, la poeeei6n física y espiritual mutua no se 

logra, Primero, porque no encuentran la oportunidad de estar a 

solas, luego, porque su amada Annabel muere repentinamente. Y es 

de esta manera que desde su frustrada relación amorosa con Anna­

bel, nace en Humbert eu irrefrenable atracción por las nifias en­

tre loe nueve y catorce afios, a las que ál llama 11n!nfulas 11 oon­

virtiándo se as! en un "ninful6mano 11 1 , segiin sus propias palabras. 

Pero las nínfulas, aclara Humbert no son todas las niñas que os­

cilan entre eeae edades sino criaturas escogidas, con oaracterís. 

l. Ehrique Tejedor, traductor de Loli ta, da a "nymphet 11 y a "nym­
pholet 11 la traducción de "nínfula 11 y "ninful6mano 11 respec­
tivamente, 
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ticae misteriosa•, no humanae, con un inaidioeo encanto. Con es­

te antecedente de tinte freudiane en el peraonaj• prinoipal, Na­

bokev inioia 1111 obra en aon de burla porque 61 est¿ en contra del 

eicoan'1isis: "Let the creduloua and the vulgar continua to be­

lieve that all mental woea can be cured by a daily application 

of old Greek mythe te their private parta. I really do not care." 2 

Humbert-Humbert oonoce a Lolita, la heroína de doce afio• de edad, 

que poseo las oaractoríatioaa propia• de una nínfu1a. SUfre por 

ella tal arrebato de paai6n y de amor que le ea muy difícil ex­

pruar la fuerza de eaa llamarada. Loli ta, según Humbert, eupera 
' por completo a 11U. protatipe. A partir del momento en que la ceno-

ce enlequece de amer y H obaesiena por poaeerla y hacerla 111ya. 

Humbert-Humbert escribe au propia hi1toria en la cual ea 

confunden fantasía y realidad, felicidad y 1Ufrimiento. Por otro· 

lado, aobrHal.e la tendencia del protagonista para dramatizar y 

parodiar con imágenea sexual" au prepia narraoi,n. Abunda el mig­

nifioado sexual., l•• retru,oanos y jueg9s de pal.abras para evocar 

pasión, amor, ilu•i6n, oontradiooi6n y jueg9. mi el siguiente ejem­

ple podemoe apreciar o6mo Nabokov maneja el lenguaje para crear la 

obeesi6n del protagonistas 

2. Nabokov, citado per Page Stogner en 'lhe Portable Nabokov, 
Tonneese, 1981, P• xxi. 
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I felt pr•ud of m.yeelf. I had stolen the honey 
of a •P•Blll without impairing the morale of a 
minor. Abeolutely no· harm dona. '!ha conjurer had 
poured milk, molasaea, foaming champagne inte a 
young'a pur1e; and Lo, the purae waa intact. 'lhu1 
had I delicately conatruoted my ignoble, ardent, 
•inful dream; and atill Lolita was eafe- and I waa 
eafe. What I had madly pooeeeaed was not ahe, but 
my •wn creation, another fanciful LGlita; perhap1, 
more real than Lolita; evarlapping, encaaing her; 
and having no will, ne coneoioueneee-indeed, ne 
life ef her own. 3 

Nabokov orea la imagen da Lolita, como un preduote de la imagina­

ci6n del amanta. Humbert-Humbert noa presenta a Lolita como un 

símbolo aexual, 1U ob1101i6n ea 1U "ewn creation", au "ainful 

dream" que por un momento supueatamente •• le CllDlple: "What I 

had madly poHeseed wae not llhe, but ruy own oreation". EL autor 

hace uso de la fantaeia-realidad para crear eea ob11esi6n en el 

pereonajel Lolita como pereona física "waB intaot", pere la otra 

Lelita ( "the another fanciful Lolita"), vive entre Humbert y su 

amada. 

Al usar Nabokov im,genu aexua1ea de tal fuerza emotiva 

impul1a la obsesi6n y la paei6n de Humbert-Humbert, y hace que 

1h1te, junte con el lector "vea", per ejemple, a Lelita que come 

3. Vl.adimir Nabt~kov, L•lita, New York, 1961, p.59 
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un helado "ereoted ••, y árbol•• "phallic 11 y 11pubeacent 11
• También 

nos dice Humbert-Humbert de laa mucha• cosa• tan interesante• 

que ha hecho oon Lolita en lee moteles "thing• that the moat 

jaded voyeur would have paid a amall fertune to watch", y de esoa 

milJJlloa moteles ocupados solamente por 11the moet corrupt and vig­

ouroue couplee". Hay muchos y provocativos ejemplo• que ilustran 

el magnífico empleo del lenguaje y la gran imaginación er6tica 

de Nabokov para crear imágenes y situaciones que resumen el esta­

do anímico del protagoni1ta, lo que representa Lolita para él, y 

que a la vez noe hacen participar de la obra directamente. 

El. peraonaje principal, al ~ecribir &l mimmo llU. hietoria, 

se refugia en el arte porque para ffabokov "the escape from the 

impoaeible 11Uffering and vulgarity that prevail in thia world iB 

through art, through irony, parody, and the intrioaciee of compo-

ai tion." 4 Es de notar, que la hiltoria do Humbert-Humbert y Loli-

ta bajo sus rasgos c6micee esconde triateza1 a él no le e•t' per­

mitido amarla y, ai lo hace, eer4 por un tiemp• perentorie. Y, ob­

viamente, ese arte ea el lenguaje que .él toma como arma para poder­

se enfrentar a eae sufrimiento y ''vulgaridad"• El. aufrimiento y ob­

sesión del peraonaje ee expresa a veces en juegos de palabra• que 

parecen ser un elemento ilueori• que diatoreiena elles Hntimientoe,es 

4. Nabokov, citado por Page Stegner en 'lhe PGrtable Nabokov, 
p. xvii 
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como un engaño para el lector, el cual tiene que descifrar eae 

elemento ilusorio y así ae involucra en el juege, oaracteríati­

ca sobresaliente de Lolita. 

VeQJJloa loa siguientes ejemplos donde el juego de pala­

bras forma una lista de nombres que Nabokov atribuye al prota­

gonista que son graciosos y humoríeticoe y que a la vez noa ha­

cen darnoe cuenta del carácter juguetón del narrador. Hablan por 

eí solos de 61 y de Lolita, nos proyectan hacia el mundo de con­

tradicción y broma que crea Nabokov en la obra, 

Rl. protagonieta se presenta 'l mil!lllo al lector y juega o 

hace parodia con varios nombres de personajes importantea de la 

historia y de la literatura. Ehtre loe muchos que podemos encon­

trar destacan Humbert 'Ihe Terrible ( como Iván el terrible ), 

Jellll Jacquea Humbert ( como Jean Jacquea Roueseau ), Mr. Bigar 

H. Humbert ( como F.ligar Allan Poe ) y noa aclara: 11I threw the 

"F.ligar" just for the heck o:f i t ", Mr. Humbird ( Humminbird signi­

fica ''picaflor" ) , High and »ry Humbort, Ploundering Hwnbert 

( flounder significa caminar con difioul tad ) , Herr Doctor Humbert, 

Jack Hummor, Professor Humbertoldi, Humbert 'lhe Small, San Humber­

tino, Dr. Humburg, Mr. Humberson, Humbert Le Bel, Profatsaor Hamburg, 

Bert H.H. Y! así, el protagoniata usa 1111 nombre eeeún le convenga y 

según se presente la ocasión. Nabokov transforma en parodia "el eu­

frimientG" del pereonaje. De la m11111a manera que encontramos muchos 

nombres para Humbert, tambi6n ee puede notar que el de Lolita y Deloree 
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Haze (niebla, bruma) es susceptible a la imaginaci6n de Nabokov, 

El autor parece querer intensificar el contradictorio mundo de 

Humbert, Lolita eetá eecondida entre esa bruma, entre eae espejis­

mo grie que le es tan difícil alcanzar al lllllante. La palabra "haze" 

nos tr1111smite de manera muy sutil la confusi6n del enamorado, De 

nuevo, Nabokov manipula la plll.abra y l'l'U eiignificado y ouand!t, por 

ejemplo, Lolita se va con Dick Sohiller, se convierte en Dolorea 

Schiller y vive en la calle Killer ( asesino ), Hay una cadena de 

nombre• con los cualee Humbert-Humbert identifica a la heroína ta­

les como la sola letra "L", Lo, Lolita, Dolly, Dolita, Dolorés, 

Doll ( significa mufieca ), Lottelita, Lolitchen, Annabel Haze alias 

Dolores Lee, alias Loleeta, Diana ( por Diana la Cazadora ) y De1o­

res Humbert, además de que el nombre de Dolores BUgiere a la he­

roína como la causa de las penas y dolores del amante. Qi.ande Hum­

bert llama Carmen a Loli ta, el autor nos sugiere y adelanta a hechos 

posteriores cuando ella deja al pretagonieta para caearae con Dick 

Schiller, También en Carmen la novela de Pro11per lr'.érim6e, la heroí­

na que lleva el miemo. nombre de la obra, es una gitanilla seducto­

ra y tramposa que "Como todos los grandes persanajes del arte, ella 

(Carmen) es mitad espejo y mitad wei'io" 5, una muchacha diab6lica 

5, Georges Steiner, Prefacio a Carmen y otros Cuentos de Proeper 
M'rimée, Bruguera, 1981, p.8 
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que deja a au 11111ante por un picador ~l11111ado Luca11. 

CJ.are Q.iilty cobra importancia porque es o representa el 

doble de Humbert-Hwnbert, a.vuda a resaltar la sensibilidad y ob­

eesi6n del protagonista, y por otro lado, ayuda a darle unidad 

e integridad a la obra. También a este personaje se le atribu-

yen varios nombres, auténticas adivinanzas que evocan "el otro 

yo" del protagonista. Con la :fusión CJ.are Q.iilty-Humbert-lfumbert 

ha.y una mezcla de fantasía realidad en la obra. Esto lleva al lec­

tor a preguntar quien ea Q.iil ty, si de verdad existe co~o perso­

naje o es solo una idea de Humber·c-Humbert, protagonista y na­

rrador de Loli ta. Q.iil ty es el fantaema que persie;ue a Humbert 

desde el principio. hasta el final de la obra. El amante nos lo 

presenta en las primeras pliginae como un dramaturgo norteameri­

cano autor de 2he li ttle !{ymph, 1'atherly Love y ''muchas otras 

obras para nifios", e inmediatamente nombra a otra escritora, 

Quina Dolores, autora de Never Talle to Strangers. Estos títulos 

son muy sugestivos y evooEm sentimientos de Humbert-Humbert que 

ya son conocidos para el lector de esto trabajo: la obsesión por 

su pequeña nínf'ula, irónicamente con un amor paternal, contando 

con el detalle de que al final de la obra el amante le dice di­

rectamente a Lolita " Do not talk to strangers". 

Conocemos a Quil ty como alguien que, anteriormente a 

Humbert-Hwnbert, ha tenido relaciones amorosas con Lolita, ee­

gÚn el protagonista eodomiz6 a su amada. Muchas veces Humbert 

oree que ha ueurpado. y quitado; eu vida de nifia a Loli ta, y ee 
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siente culpable de que ella pertenezca al mundo sucio de los adul­

tos debido a su ponzoffoso deseo. Nabokov nos ilustra de la siguien­

te manera la culpa y el temor que siente Humbert, atribuyéndole 

distintos nombres a Q.lilty: Q.line the Swine, Q.lilty of killing 

Q.lil ty{ Nabokov, a través de BU personaje nos adelanta la muerte 

de Q.iil ty ) , Clare, Clare Obscure, Trapp { "trapp" significa atra­

par o cazar: no olvidemos que Humbert-Humbert es twnbién el Caza­

dor :rhcantado trae su presa). Cuando Hi.unbert emprende viaje por 

Estados Unidos con Lolita, el i'antaema de Clara Q.lilty se trans­

fo:nna - se aparece el amante en distintas fonnas, y le sigue por 

todo eu camino. Fh el siguiente ejemplo la imagen crea el senti­

miento· de vaguedad y de misterio acerca de Olare Q.lilty: 

Su.ddenly I was aware that in the darkneee 
next to me there was somebody eitting in a 
chair on tha pillared porch. I could not rea­
lly sea him •••. 6 

Es así, que Humbert-Hwnbert a veces se nos presenta como 

un fantasma - el imaginario Q.lil ty·, otras veces "como humano"• 

pero siempre relacionado con Lolita y su obeesi6n con ella, tra­

tando de encontrar ese "algo" intangible que está más allá del 

tiempo y del espacio, Al sentirse solitario y con el alma como 

"a cesspoolful of rotting monsters ", cree que únicamente por me-

6, Vladimir Nabokov, Lolita, New York, 1981, p.117 
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dio del arte, contándonos su historia.podr! liberarse de su pri­

sión ••• "Look, Lord, at theee chains~" 

Capitulo II 

La Aliteración y el Ritmo 

En Loli ta, Vl.adimiI_' Nabokov noe tranemi te a través de su 

personaje principal, diversas emociones y sentimientos. Ea cier­

to que Humbert-Humbert está caracterizado como un obsesivo, un 

maníaco. Pero, con qué magia Nabokov nos hace participar de su 

obsesión, de la pasión y del sufrimiento del amante, de su sen­

sibilidad, y a la vez, del juego e irania que encontramos detrás 

de esos sentimientos. 

Ea a través de lo sugestivo del lenguaje que el autor 

atribuye a Humbert-Humbert que podemos entrar en el mundo del 

mismo personaje. Las palabras, escogidas por sus letras y sus 

efectos de sonido contribuyen de manera decisiva al significado 

y al r:i.tmo general de la obra. Las aliteraciones y el ritmo ayu­

dan a su vez a dar la naturaleza metafórica y eimb6lica de Loli ta, 

tema que se discutirá en el capitulo siguiente en un sentido am­

plio y abarcando de manera general la forma indirecta o figurada 

del lenguaje. 
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Eeae palabrae qu'l Nabokov selecciona para expresar loe sentimien­

tos del protagonista son a la vez paradójicas porque trae ellas 

ee descubre ese mundo ficticio, e irónico con el que juega Hum­

bert-Humbert. El siguiente ejemplo, que es el principio de la 

obra, como está tan trabajado, resulta fingi\f:o y cómico que Hum­

bert esttS escribiendo. como si fuera un condenado antes de morir: 

_!!o!,ila, !_igh!, of !!iY !_if.e, f.ire of. !!!Y !_oins. M,y _!&n, 
!!!Y .!!.ºU!.• !!<>-ill_-!,a: !he iiI!. of. !,he 1ongue !,aking a 
lriE, of. !,hr!!!, ate~ !!_own !,he aa!.a!,e 10 lªE.• a!, !,hr!.2,, 
on !_he !oo!_h. !!_o.Lee._!a. 1 

La sonoridad y el ritmo que encierra esta cita son reeul,tado del 

vocabulario muy escogidoi y de la repetición de loe sonidos ( 1, 

i, m, f, s, p, t ) que logran un efecto "of dreamy tendernese", 

aegÚn las propias palabras de Nabokov. 8 Un efecto de ensuefio que 

es el que Hwnbert-Humbert, como enamorado, vive. De igual manera, 

en el siguiente ejemplo la repetición de sonidos suaves contribu­

yen a evocar la sutileza de loe sentimientos que experimenta el 

artista al ver por primera vez a Lolita y que le h~ce recordar 

a Annabel, su viejo amor de la Riviera Francesa: 

I saw again her lovely indrawn abdomen where my 
~b~d ~ had briefly P.aused ••• !lhe twenty 

1. ~-. p. 11 
8. V1adimir Nabokov, Strong Opinione, New York, 1973, p.25 
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!,ive yeare I ha! liv~d .!!_ince ,ihen, !al!.ered ,io a 
I?.alI?.i!a!_ing E,oin,i ••• 

La aliteración recrea con ioe sonidos el tema del discurso y pa­

rece estar unida al goce, al deleite y al juego irónico, de Hum­

bert-Humbert "de haber descubierto· a quien lo curará de todos 

sus malee". 

La letra "L" ocupa un lugar importante en la asonancia de 

las pal.abras. El nombre de Loli ta en e!, tiene una cadencia y ri t­

mo. especialee, igual que el de Humbert, Nabokov lo justifica en loe 

siguientes términos: 

For my nymphet I needed a diminutiva with a 
lyrical lilt to it. One of the most limpid and 
luminous letter ie ''l". The su:ffix "ita" ha.e 
a lot o:f tenderness, and thie I required too ••• 
the "l" liquid and delicate, the 1'lee 11 not too 
eharp. Dolores aleo provided her with another, 
plainer, more familiar and infantile diminutiva: 
Dolly, which went nicely- wi th the eurname 1'hue "• 
••• I did need a royal vibration for Humbert ••• 
and the diminutive Hum ie on a par, socially and 
emotionally with "Lo" as her mother calle her.10 

Nos dice Nabokov, adem!s, que "Loli ta" no debe ser pronunciado 

como si fuera pfllabra inglesa, sino más bien con el tono musi­

cal de la ''l" latina "and a delicate toothy 11 t "• Igual pasa con 

9. Vladimir Nabokov, Lolita, p. 39 
10.Vladimir Nabokov, Strong Opinione, p. 25 



13 

loe nombres de Dolita y Cannencita que con su sonido y diminutivo 

encierran la fineza - caracter!stioa esencial de Humbert-Humbert 

oomo enamorado. Tenemos otro ejemplo sobresaliente donde las ali­

teraoionee y sonidoe ritmiooe acompafl.an a la descripción y dan co­

mo reeul tado· una asonancia propia a las imágenes creadas t 

My heart ~ like a ~ ª!!. !!,he !!.ªt down, 
coo~irt E_al..1.oning, ~b~id~ on !h_e nex!_ 
!.O me, and !!.,layad wi~ her glo~ frui:E_. !!le 
toesed it U!!., into the sun-dueted air, and 
caughi i,i - i!, i°ad;-a CUE.E,ed "'i'o!.i!!:!.ed E,lOJ!.. 11 

Loe sonidos vibran al impulso de la paei6n del tilllante ( ''my heart 

beat l.ike a drum" ), { "i t made a cupped poliehed plop" ) e igual 

efecto: produce la repetición de sonidos suaves como 1, b, s, t. y 

p, que tranemiten de manera directa su sentimiento. 

Capítulo III 

La Metáfora y el Símbolo 

Otro recurso literario que parece ser imprescindible para 

Nabokov es el lenguaje metaf6rico y simb6lioo. Al hacer uso de la 

l.l. Vl.adimir Nabokov, Lolita, p. 55 
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forma figurada del lenguaje en Loli ta, el autor ee ayuda a e:C 

miemo para crear un personaje lleno de inquietudes. Hay exao­

ti tud y claridad en el uso de la palabra y BU significado. Es 

por esto que al leer la obra inconcientemente formamos parte 

del mundo de Humbert y Lolita. 

El autor juega con el significado de las palabras. Ea 

por medio de esta ambieflodad y por medio de la calidad afecti­

va que las palabras y expresiones conllevan que Nabokov logra 

crear el sentimiento de Humbert-Humbert, eu mundo de ilusión, 

"BU realidad"• De la mi Billa manera, crea lo que representan co­

mo personajes Humbert-Humbert, Lolita y Q.lilty, en términos de 

la novela y en ttSrminos particulares. 

Sin tomar en cuenta lae innumerables metáforas particu­

lares que se pueden encontrar en Lolita, la obra estará oons­

truída como una gran metá.tora. La metáfora del amor - con to-

do lo que implica el sentimiento amoroso. Aunque Humbert-Hum­

bert eutre dada eu extrema eeneibilidad, la imposibilidad de 

su amor y BU obseei6n, por otro ladó ea feliz porque Loli ta ha 

individualizado eu antiguo deseo y él miemo nos dice que no exis­

te en este mundo otra felicidad comparada a la de amar a una n:ín­

fula. La eatiefacci6n y el placer de compartir llU vida con ella, 

con ser BU dueflo y esclavo, la dicha de hacer realidad sus anti­

guos deseos y hasta soportar el desprecio de Lolita, lo hacen 

feliz. Pero esta situación está condenada a ser fugaz y perento­

ria porque ei bien Humbert-Humbert sabe que ha encontrado en Lo-
( 
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lita a eu ideal amoroeo, también sabe que ella no eerá siempre 

una n:!ntula. Ella pronto pasar' a ser una humana común y corrien­

te, perderi su fantástico poder y se convertirá en mujer terrenal: 

Sle would be thirteen on Janua.ry l. In two yeare 
or so ehe would ceaee being a nymphet and would 
turn into a "Young girl "• and then, into a "college 
girl" - that horror of horrare. 1he word "forever" 
referred only to my own paseion, to· the etema1 I.o­
li ta aa reflectad in my blood. 12 

Ee en eeta paradoja donde radica la felicidad y la de~icha de 

Hu.mbert. La felicidad, por eu parte, ea muy dificil de coneeeuir 

para el ser humano, y m'e difícil aún que ee quede con noeotroe 

para siempre, pero Nabokov, ueando entre otro material, la for­

ma indirecta del lenguaje crea a Lolita, a Humbert y su relación 

para orear, por otro lado, eee momento. de felicidad - vufrimien­

to en la vida del protagonista. Lolita ea un momento de ilusión 

y de realidad, y Humbert-Hwnbert, su personaje principal repre­

senta el hombre enamorado - que ama y sufre, el héroe que logra 

su objetivo aunque eea temporalmente y el artista cuya eeneibili­

dad lo fuerita a vivir en un mundo propio·. Particularmente, Humbert 

representa también el personaje enamorado que eufre por no poder 

alcanzar su amor completamente, excitado· por la proximidad de la 

amada, cuya vida y estado emocional dependen de la actitud de Lo-

12. !!!.!.!!·· p. 62 
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lita hacia él. Por su parte, Lolita representa lo inalcanzable,. 

lo temporal de una ilusión, la tentación. Además de repreeentar 

lo anterior en términos generllillee, en lo particular Lolita re­

presenta a la típica niña - adolescente norteamericana enfunda­

da en BUS 11 jeane", despreocupada, cuyo wlico delirio paea a eer 

el campamento de verano, leer revistas cinematogrAf'icas, pasear 

y comprar chucherías, comer helados e ir al cine. Q.iilty repre­

senta esa segunda persona que todos llevamos dentro, ee 1101 otro 

yo"• Eh Loli ta representa o ea la mi Elllla conciencia e imaginación 

de Humbert-Humbert que le reclama su intromisión en el universo 

privado de los niños y específicamente en el de Lolita. 

Nos hacemos partícipes del sentir del protagonista por 

medio de ese lenguaje que tanto tiene de mágico·, y que adquiere 

en manos de Nabokov tanta significación. El. autor da calor y vi­

da a las ideas de Hwnbert-Humbert. Son innumerables loe ejemplos 

en que Nabokov traslada el sentido literal de la pllillabra a otro 

fif)lrado y lo pone en labios del protagonista para que pueda ex­

presar mejor au sentimiento por Lolitas 

My twel ve ye ar old ~ 
my h.21 downy darling 
my dietant golden goal 
my brown flower 
my golden pet 

F.ncontramos metáforas muy sugestivas como las anteriores, que 
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tienen una analoe:f'.a sobreentendida, explícita, igual que las si­

guientee: 

!4E.h! o f my lif e , ~ of my 1 oin s. My fil!!., my !!Q!!1.. 

El uso de palabras como ~. hot, golden, distant, goal, ~ 

fire, !!!.!!.. y !!2& impregnan de calor y pasión el sentimiento de 

Humbert-Humbert, y por otro lado, permiten imaginar a Loli ta cu­

bierta del brillo. y resplandor que llega hasta el amante. También 

podemos apreciar el uso de la metáfora en el siguiente ejemplo, 

sin faltar el toque humoristico1 de la situación que nos presenta 

el autor. Humbert ee la araf'ia que tiende sus filamentos en busca 

de Lolita: 

My web ie spread all over the house ae I listen 
from my chair where I sit like a wily wizard. Is 
Lo in her room? 
Gently I tug on the silk. She is not ••• Let ue 
have a stran,d of eilk deecend the ataire. 13 

La imagen anterior llega hasta el lector en una mezcla de honda 

emoci6n y auto-parodia. De igual manera, cuando Nabokov usa el 

símil ilustra loe sentimientos de Humbert-Humbert: 

13. ~·· p.p. 47 - 48 
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Sbe moved like a fair angel 
She looked-had alw~e looked-liked Botticelli'e 
rueset Venus. 

De nuevo, con el primer ejemplo, nos imaginamos a Lolita como al­

go et6reo, que ee como la visualiza el amante • .Fn el dl timo ejem­

plo la compara con la diosa del amor. 

También nos hacemos partícipes de loe sentimientos de Hum -

bert por medio de ciertas palabras particulares y únicas por su 

evocación en labios del protagonista. Aa!, como lectores, pasamos 

a formar parte de la búsqueda de su ideal amoroso•. Son muy obvias 

en su significado expresiones y palabras como '!he Enchanted Hun­

ters, witch, hypnotisn, hunters, trances y epell que encontramos 

juntas en el siguiente ejemplo•: 

1he lihchanted Húntere, the pl~let in which 
Dolores Haze was aseigned the part of a farmer'e 
daughter who imagines hereelf to be a woodland 
wi tch, or Diana, or 11omething, and who, having 
got hold of a book of hypnotimo, plungea a number 
or lost huntere inta varioue entertaining trances 
before falling in her turn under the epell of a 
vagabond poet, ••• 14 

Humbert es el cazad~ encantado que en un intento· por "cazar" 

a Lolita piensa que puede recuperar y poseer su pasado y as! 

curar su obsesión. El. ejempl~ anterior forma parte de la re -

14 • .!2!.!•r P• 183 
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creación de tema: Lolita que ea metafóricamente su obsesión 

lo mantiene hipnotizado con sus poderes de nínfu1a. &l la mi­

tología grit ga y romana se le llamaba nínf'ula { nymphet, nymph, 

o nympha ) 1 una joven doncella, divinidad que habitaba en loe 

bosques. La palabra también significa el estado biológico de 

una maripos o insecto a punto de sufrir la metamorfo~ie. Con 

la anterior explicación podemos pensar que Nabokov escogió la 

palabra phet" para usarla como sinónimo de Lolita, como evo­

~ación de divinidad y de la transformación de una niña en mujer. 

Nabok v forja imágenes basándose en la creación natural., 

haciendo que loe objetos y los sentimientos floten en una atmós­

fera propia, familiar a ellos miemos. Todo lo que nos rodea tie­

ne oculto su significado. De lo contrario nada sería importante 

para nosotro 1 estaríamos en un mundo va.cío, sin ilusión. Aeí, 

Nabokov bas' dose en este sentimiento, hace que todo lo que ro­

dea a Hwnber -Humbert se convierta en un símbolo para que él co­

mo narrador, nos pueda proyectar mejor sus sentimientos. &ltra­

moe por medi de la piilabra que ee convierte en e!mbolo, a un 

mundo "real" e imaginario y nos impregnamos de sus diferenteE 

naturalezas. Por medio del símbolo se crea una emotiva sugeren­

cia que apel a la experiencia sensorial del lector. Nabokov 

simboliza di1erentee pensamientos y estados emocionales en el 

protagonista y hace que el lector involuntariamente transforme 

lo invisible, que sería la obsesión de Humbert-Humbert, casi en 

algo palpabl • La fuerza emotiva que tienen las imágenes y el 
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buen manejo del lenguaje noe pc:rmi ten "ver" la emoción del per­

sonaje, y de esta manera participamos activamente de la obra. 

Capítulo IV 

Efectos Visuales 

Haciendo énfasis en la evocaci6n de la pa1abra, la suge­

rencia del color, la luz y la sombra son muy importantes en la 

obra. Nabokov uea el color rojo y gris, por ejemplo, para evo­

car los sentimientos del protagonista. EL color rojo y el sol 

se confunden con Lolita1 todo: lo que ee relacione con ella ee 

rojo, y además tiene el calor del sol y del fuego. As!, el color 

rojo .. representa a la heroína, la tentaci6n de Hwnbert- Humbert ••• 

"Her lipa as red as licked red candy". El.la ee sienta en un ei­

ll6n rojo-sangre, su pelota para j11gar, el ,traje de baffo, las 

uñas y loe labios tienen el mismo color, y también ee envuelve 

en la bata roja de Humbert-Humbert. Este nos habla del rojo sol 

del deseo y piensa que au dicha y felicidad tienen el color del 

fuego y de las llamas, el rojo y brillante sol siempre está en 

casa de Lolita, al igual que eue paseos con ella al aire libre 

siempre son al mediodía del verano cuando el sol está más ardien­

te. Todo sentimiento que enmarque a Lolita despide luz, brillo y 

ardor: 
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The refleotion of the afternoon eun, a dazzling 
white dirunond ·with innumerable irideecent spikes, 
quivered on the round back of a parked car ••• Two 
poplars shivered and shook. 15 

El autor crea imágenes visuales y mental.es que definen 

una condición inmaterial: la sensibilidad y obsesión de Humbert­

Humbert y a Loli ta como una iluai6n, algo quimérico: 

Very warm de.y • .Fro1ri a vantage point (bathroom 
window) saw Dolores taking things off a cloths­
line in the apple-green lie;ht behind the house. 
Strolled out. She wore a plaid shirt, blue jeans 
and sneakers. Every movement she made in the dap­
pled sun plucked at the most secret and sensitiva 
chord of my abject body. 16 

I watohed her, roey, gold-dusted, beyond the veil 
of my controlled delight, unaware of i t, ali en to 
it. 17 

Eh loa ejemplos anteriores podemos "ver" e imaginar a Lolita. 
r ,'1#··,, 

como el sol mienio cu.yoe rayos hieren el alma de Humbert-Humbert, 

al igual que aparece como un duendeoillo, ajena a los sentimien­

tos del protagonista. Notamo~ su inquietud y la ternura que Lo-

15. Ibid., P•P• 43 - 44 
16. Ibid., p. 40 
l 7. !bid • ' p. 40 
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lita le provoca. Obviamente las palabras ae identifican con su• 

sentimientos y con ese mundo ilusorio que 'l obeerva "from a van­

tage point" a traveh de un velo el cual le pe:nni te ver a Loli ta 

como "a little ghost in natural colore ( and thie is how I eee 

Lolita ) "• Esta Última cita nos muestra la mezcla de fantasía y 

realidad que vive Humbert-Humbert. Es una sugerencia a la Lolita 

quim6rica ( Annabel ) como su obsesión que lo persigue y atormen­

ta, y por otro lado, ve a Dolores Haze "in natural colore". 

En el siguiente ejemplo, de nuevo, la sugerencia del co­

lor, la luz y el calor del f'uego, hacen perfecto marco a la sen­

sibilidad e ilusi6n de Humbert-Humbert1 

Rad I be en painter... Thore would havo been a 
lake. illere would havo been an arbor in name­
flOWer. There would havo been nature studies-
a tiger pursuing a bird of paradise ••• ni.ere 
would havo been poplars, applee, a iruburban da.y'. 
There would havo been a fir• opal dissolving 
within a ripplo-ringed pool, laet thrcb, a last 
dab of color, stinging red, emarting pink, a sigh, 
a winoing child. 18 

En la descripción anterior notamos la enumeración caótica de ele­

mentos dispersos sin aparente relación entre sí: un árbol de flo­

res nameantes, un día suburbano, un ópalo de fuego, álamos, un 

tigre que persigue a un ave del paraíso, manzanos, un brochazo 

color rojo penetrante, rosa punzante, ·un lamento y una nifia que 

18. ~·· p. 124 
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me aleja.19 Además de la sugerencia del color, e11ta pintura exóti-

ca evoca de una manera directa y a la vez poética la marafla de aen­

timientoa y la pasión que Lolita pr•voca en Humbert-Humbert. De ea­

ta manera, la• circunatancia• materia.lea tienen el poder de evocar 

la ob11eai6n del peraonaje. Veamoa, por ejemplo, la manzana y au co­

lor rojo como sugerencia de tentaci6n y deeea, en qu' forma noa ha­

cen partícipes de loa sentimientos del protagonista. Parece que el 

autor quiaiera tranami tir toda la ob11eei6n y todo el amor de mu per­

sonaje por medio de la manzana y au color. Adem4e de BU valor simbó­

lico sexual, 1JU coler y l!U oler igual que 11U. tersura, despiertan com­

placencia en nueetree aentidoa. La manzana, c~mo eímbole, parece te­

ner un lenguaje propia. Ql.ando Lolita canta, no solo lo hace con be­

lleza aine que 111.l voz tiene el dulce de la manzana ••• " ahe waa muai­

cal and apple eweet "• Humbert-Humbert manifiesta su p .. ei6n de la 

siguiente maneral 

To complete the color echeme, ahe has painted her 
lipa and was htlding in her hollowed handa a beau­
tiful, banal, Hden-Red apple ••• t\r heart beat like 
a drum as eh.e aat down., coolakirt balloning, 11Ubeiding, 
on the next to me, and played with her gloe.-y fruit. 
fhe toeBOd i t up in te the aun-duated air, and oaught 1 t­
i t made a cupped poliahed plop. 
Humbert-Humbert intercepted the apple. 
"Gi ve i t back, " ahe pl eaded, ahowing the marbled fluah 
of her palma. I produced delicioua. 

19. Traducción de :Enrique Tejedor. 
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She grasped i t and bit in to i t. 20 

Es muy clara la intenci6n del autor de unir y caracterizar a loe 

doe personajes por medio de la evocaci6n de la manzana, del co­

lor rojo y de la luz y cQJ.or del sol. Por otro lado, Nabokov 

crea un mundo lleno de sombra, ficticio e ilusorio para Hum­

bert-Humbert mediante otro color: el gris. LlQllla la atenci&n el 

uso tan frecuente por parte del autor de la pal.abra "gray" la 

que crea un efecto inmediato que no ea muy definido para el lec­

tor, pero que juega un papel muy importante en el mundo engafioso 

del protagonista. Por ejemplo·, cuando se refiere a Ola.re (ililty, 

Humbert-Humbert colorea de gris su narraci&n: 

He eeemed to patronize at firet the Chevrolet genua, 
begi.nning with a Campus Cream convertible, then go-
ing on to a am&ll Horizon mue Sedan, and thence-
forth fading into lilrf Gray and Driftwood Gre.y ••• 
and one dtcy' I found myself attempting to cope with 
the eubtle dietinction between our own. Dream Blue 
•elmoth and the Crest Blue Oldsmobile he had rent-
ad; E!:!!Sf.!}_, however, remained his favori te cryptochro­
miem, and, in agonizing nightmares, I tried in vain 
to sort out properly such ghoets ae Chrysler'e §!:!!U 
Q!:&, Chevrolet's 'l'hietle Gr1!3 Dodge's French Gra,y ••• 2.1 

Quilty es personificado como el fantasma o la sombra que acosa 

20. Ibid., P• 55 
21. !§!!.,p.p. 207-208 



25 

a Humbert-Hwnbert, esta vez !!Y'ldado Nabokov por el ueo del color 

gries 

The gray car slowing up befare ue, the gray car 
catohing up wi th us. 2 2 

Igual que Humbert se refiere a Q.lil ty como 11nie gray mist behind 

ue", Lolita está entre una ''blurred mist"; al. mil!illlO tiempo que 

afiado las siguientes expresiones con respecto a ella: 

her pale-gra,y vacant eyes 
her dream-gray gaze 
her grave-gr91 eyee more vacant than ever 

Nabokov, a travás de su narrador, orea lo que se puede llamwi' mu­

chos tonos de gris como son pearl p¡ray, clouded-gl.ase gray, ~ 

rn. gauze ¡zre.y y rosegro.y. Por supuesto, la. imaginación del au­

tor logra otras muchas combinaciones de coloree, pero oreo que el 

color grie con sus diversos matices, es el más apropiado para ca­

racterizar a Humbert en ese mundo feJ.az donde 61 vive su sueño de 

artista porque nos hace sentir .Y pensar en lo indefinido- de su vi­

da. El ueo de este color nos lleva a pensar en Humbert-Hwnbert co~ 

mo un personaje confundido· con el·mundo que lo rodea, ese mundo 

que a veces se presenta bajo un cielo blanco y resplandeciente, 

pero que se torna en un instante negro, triste y lejano. 

De nuevo, escogiendo las palabras más sugestivas y apro-
' 

22 • .!E.!J!., p. 208 
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piadas para que Hwnbert relate su historia y eue experiencias, 

nos involucramos de manera directa en ellas. Evooativoa pasa-

jes poáticos donde además del color, la luz y la sombra se con­

vierten en detalles muy importantes para que podamos entrar en 

ese mundo de hipersensibilidad; para poder saber c6mo el prota­

gonista capta eu realidad •y eu fantasía. Por otro lado, nos per­

mite conocer a Lolita porque en el centro de todo eu pensamien­

to siempre estará ella. La luz y el resplandor, la sombra y la 

oscuridad no son eignif:Í.cados secundarios con respecto. al del 

sol. El calor y la luz, ya se expuso anteriormente, evocan la 

felicidad y el cálido sentimiento de Hilmbert-Humbert, pero mez­

clados con la sombra y la oscuridad crean la imagen de ese mun­

do complejo. que lo rodea: 

The door of the lighted bathroom stood ajar; 
in addition to that, a ekeleton g],ow cama 
through the Venetian blind from the outside 
archlighte;these intercros~ed ~,penetrated 
the darkness of the bedroom ••• 01.othed in one 

·of her old nightgowns, my Lolita l¡iy on her 
side back to me. 2 3 

En el ejemplo anterior, observamos a la heroína como lo inal­

canzable, envuelta entre un esqueleto de luz, rayos entrecru­

zados que penetran la oscuridad y volviándole la espalda a 

23. ~·· p. 118 
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Humbert-Humbert. El.la es lo inalcanzable, porque como represen­

tación del sor humano, dejará de ser niffa físicamente, y la otra 

Lolita, extensión metaf6rioa de Annabol, la que obsesiona a Hum­

bert, quedará jugando con sus semejantes para revelar a ciertos 

humanos sus signos inefables. Como artista y como amante Humbert­

Humbert moldea sue fontaaíae y las convierte en su realidad, in­

cluso ve y siente sus pensamientos. Así, noe encontramos en la 

obra, en los Últimos capítulos, cómo Nabokov juega con la luz 

y la sombra para presentarnos al personaje y sua reaccionea, 

frente a otra dura realidad: Lolita, después de vivir un tiempo 

con él, lo abandona definitivamente: 

Downstairs the acreen door banged. Lo? Escaped? 
Through the oaeement on the ataire I saw a emall 
impetuous ~ slip through the ehrubs; a eil­
very dot in the dark-hub of a bicycle wheel-moved, 
ehivered, and she wae gone, 24 

Al ingresar Lolita al mundo de· Humbert-Humbert, se ha converti­

~o· ~ Uh iu;pethóso. fantasma que se desliza entre loe arbustos, 

un punto plateado en la oscuridad y en una nifia que él observa 

extasiado desde la eombra postmeridiana 1 ea ha convertido en · 

suma en una ilusión. 

Como notarA el lector la mayoría de los ejemplos poseen, 

24. !!l!.2.•1 p. 188 
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además de la miema belleza po6tica, esos detalles tan necesarios 

como el uso del color, la luz y la eombra los cual.ea producen un 

efecto visual en el lector. Por supuesto, este Ófecto va íntima­

mente ligado a nuestra imaginación y sentidos. Como reeul.tado, 

Nabokov hace que el lector piense en oleadas de imágenes que 10 

arraetran involun·tariamente hacia el mundo de Humbert y Lolita. 

Capítulo V 

La Negación Positiva 

Mu.chas veces el verdadero sentimiento de Humbert debe bus­

carse trae el significa.do aparente. Este significado Nabokov lo 

logra por medio· de otro recurso. literario que William Woodin Rowe 

llama "negaci6n. positiva." 25 Parad6jicemente, la negación sirve 

para afirmar y verificar un pensamiento o una imagen. Woodin Rowe 

toma de Lolita el siguiente ejemplo .. para ilustrar la negación po­

eitiva. El ejempl_o a la vez nos anticipa a un euceeo. La heroína 

dormida habla con eu madre y le dice: ''Mother I swear Kenny never 

even touched me", y Humbert-Humbert que la obeerva le responde: 

"No, I would not go that far" 26, contradiciándoee porque casual-

25.William Woodin R., Nabokov's Deceptive World, N.Y., 1971, p.7 
26,\Voodin Rowe, op. cit., p.8 
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mente ese ea 1111 deeeo, el cual 11e le cumple en capítulos poste­

riores. 

Hwnbert-Humbert poeta y artista, eterniza su eentimient•• 

por medio de la palabra escrita. Siente que se libera al escri­

bir su realidad vestida de f'antaa!a. El autor pone en labio• del 

narrador un lenguaje que mucha• veces noe lleva a pensar en Leli­

i! oemo una ebra que establece una contienda entre Nabokov y el 

lector. Detráe de l•s t~rmino11 escogido• por el autor por lll1 ce­

rrempondencia de sonidos y de ese cWnul.o de sugerencias que nos 

llegan por medio de la precisión de la palabra al crear imágeneo, 

deacubrimoa otra realidad en la vida del pretagonieta: Hi.unbert 

vi ve en un munde 11 eno de contradicciones donde ''the f'al ei ty of' 

all the everyday conventiona and rulee ot behaviour" l• asfixian. 

Aquí yace tal vem el elemento subversivo o de rebeldía de la obra. 

Y ea por eao que en Lolita predomina el elemente juego, de contra~ 

dicci'n e ironía. Eetos element•• eet6n implícitos en el 11iguiente 

ejemple., al igual que la negación polilitiva1 

We are not aex fiends! ••• ready to give yeara and 
yeare of life for one chance to touch a nymphet. 27 

Como die• w. Woodin Rowe, "ready t• giv• year• and year• ••• 

nymphet 11 reafinna la negaci6n inicial "We are not .ex fiend•j" 28 

27. lli!•, P• 7 
28. lli!·' p. 7 
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Eh la iluatraci6n anterior notamos c6mo Humbert ee encarga de 

decirnoe una verdad por medio. de la negación. Este recureo li­

terario del cual noe habla Woodin Rowe y que usa Nabokov en ~­

ta , e,yuda a crear una atm6sfera aicológi.ca confusa para el lec­

tor porque hay una mezcla de realidad y fantasía, qo humor e iro­

nía, de contradicoidn, pero ee un recurso muy atinado, de mucha 

fuerza en la narraci6n del protagonista ya que lo que la realidad 

física pierde la mente y la :fant.aeía de Humbert pareo en ganarlo. 

Pero quizáa, dond~ ee nota más claramente el uso de la negaoi6n 

positiva es en el hecho de que en realidad el protagonista no es­

tá cometiendo una :falta irreparable al relacionarse con Lolita so­

bre la cual Humbert descubre, luego de muchos intentos y remordi­

mientos, que ni siquiera era virgen al momento de poseerla. Por 

eso Hwnbert noe explicas 

Un1ess i t can be preven to me-to me as I am now, 
tode;y, with my heart and my beard, and my putre­
faction-that in the infinitive run it doee not 
matter a jot that a North .American girl-child 
named Dolores Haze had been deprived oí' her child­
hood by a maniac, unlese thie can· be proven{and if 
it can, then life is a joke), I eee nothing for the 

;.· ": treatment of my mieery but the melancholy and very 
local palliative oí' articulate art. 2·9 

De nuevo, es notorio· el juego de Nabokov, a traváe de su persona-

29. Vladimir Nabokov, Lolita, p. 258 
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je, con la real.idad, la fantasía y la contradicci6n. En cada ora­

ci6n de Humbert va implícita la ironía y el humorisno ¡!lo que ha­

ce creer al lector que lo único importante en Lolita ee la crea­

ci6n mi131Da de Humbert y Lolita, a través del lenguaje, confundién­

dose en este proceso el arte, con la vida, la ilusi6n y la reali­

dad. Si su relación con Lolita ee importante, Humbert-Hwnbert es 

un maníaco, Si es un hecho trivial "then life is a joke". Así, el 

personaje acude al arte, a la pal.abra eacri ta, para poder sobre­

llevar ese mundo de contradicción. Para Humbert el haber encon­

trado a Loli ta y haberla hecho eu amante es ''un simple hecho hu­

mano", como tambi6n son simples y sin importancia todo!! loe he­

chos que nos narra, incluyendo eu supuesta aberración. Pero él 

tenía que basarse en algo para poder crear- como artista que es-

a Lolita y obviamente a él mismo. 

Como mucho e otros recursos ·li terarioa que ueaNabokov en 

la obra la negación positiva produce osa mezcla de fantasía rea­

lidad, sin faltar el toque irdnico do las situaciones qua pre­

senta el autor, esta vez eyudado por la negaci6n. 

Esa imaginación del amante, ese fluir del pensamiento, de 

emociones y de obsesión por poeeer a Lolita, pasan a ser aspectos 

ordinarios en la vida del protagonista. Esos aspectos llegan a no­

sotros dada la ericacia con que Nabokov maneja el lenguaje, que 

por otro lado, nos da una realidad inmediata: la existencia de 

Humbert-Humbert y de Lolita envueltos en un mundo donde todo imita a 

la realidad, pero simultáneamente es juego y trivialidad. Un mun-
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do de contradicción en el cual sólo ellos dos cuentan, donde só­

lo la pasión del personaje llega a ser fl.l.go rea.1.. 

Capitulo VI 

Juego, Humor e Ironía 

Si entre las intenciones de Nabokov estaba di vertirae es­

cribiendo Lolita, y a la vez divertir al lector, no 'cabe duda 

de que llevó a cabo su objetivo. 

El autor logra, por medio de sutiles técnicas, liberarse 

de formas convencionales de escritura. Para hacer lo anterior, 

Nabokov ee sirve de formas convencionales pero con un estilo' pa­

ródico y satírico. Ayudado tambián por su imaginación y experien­

cia como escritor "retuerce" ideas y temas "just for the heck of 

it" y como resultado crea una narrativa fresca y original. 

Como ya se ha expuesto hay, en Lolita, un obvio juego de 

palabras que tenemos que adivinar, pero que son sólo una mi ema 

forma de pensamiento y sentir en Humbert-Humbert. El, como perso­

naje principal, juega con los sonidos, sílabas, significados y or­

den de las palabras, mezclados con el humor y la ironía. Por otro 

lado, encontramos que la sicología tradicional está bajo constan­

te burla en Lolita. El estilo paródico lo usa Nabokov en la priT 

mera parte de la obra escrita realmente como una parodia lite-
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raria. 

La narración de Humbert es l!IU aventura con Lolita escrita 

por él mimno, insertando en ella otree estilos como sería el dia­

rio, testigo de EU amor y de su complejo pensamiento, la lista de 

nombres pertenecientes, ain duda, a la clase de Lo y que Humbert 

convierte en poema y ee aprende de memoria, la canción escrita de 

La Pequefla Carmen de tan importante significado en la obra, las 

cartas de Charlotte y de Loli ta para Hwnbert, y por 111. timo cuando 

el narrador ee dirige al lector directamente,. detalle que podemos 

notar durante todo el relat• de la obra, para deecribir la escena 

teatral de la supuesta posesión de Lolita donde Humbert cita ·~u­

gar", "época" y "detalles", y sin f&l tar él miemo como ''protage­

nieta". Nabokev hace una parodia de loa convencionalilllllo& dramá­

ticos y novelíaticoe tradicionales. a.tpuest11111ente, al leer el pa­

Eaje de la poseBión de Lolita estamos- frente a un e11cenario, con 

actores- por wpueeto con público (el lector) que ''ve" y "escucha" 

la acción. Por otro lado, Nabokov sitúa a Humbert-Humbert y a Lo­

lita junto con la miema narraci6n, como el centro de la obra. Na-

da es importante para el protagonista excepto que él pueda eterni­

zarse con Lolita, librarse de atadura• que le impiden amar, vivir 

el sueflo de poseer a su amada. Humbert es el enamorado obsesionado 

"perfecto"; pero Nabokov juega hasta con su mi amo· pereonaje, con l!IU 

pasi6n, remeda el comportamiento e imaginación del enamorado conven­

cional. Lo mi emo sucede cuando parodia, en el curso de su narrati­

va, a renombr&dos autore• de obra• literaria• como lo hace con 
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flilliam Shake apeare ( "to borrow, and to borrow and to borrow") ,30 

y Fligar Allam Poe. Por ejemplo, al usar el nombre de Annabel para 

su primer amor de la Riviera, Nabokov a través de Hwnbert-Humbert, 

hace alusión a la Annabel Lee de Allan Poe y otro ejemplo m6.e, con 

tono ir6nico nos aclara ••• " .After al.1 1 Dante fell madly in love 

with his Beatrioe when &\he was nine ••• .And when Petra.rch fell in 
31 

love with his Laureen, she waa a fair-haired nymphet of twelve •.. " 

Nabokov usa las palabras m~e adecuadas para dar significa­

ción y belleza a la narración, además de poner en ellas el toque 

ir6nico humoríetico. El. humor negro aparece desde principios de la 

obra cuando, por ejemplo, Humbert-Humbert nos cuenta su plan para 

asesinar a Charlotte Haze, eu esposa y madre de Lolita, y así po­

der disfrutar de ésta última a eolae: 

Now look what happens when the operator himself, 
plans a perfect removaJ. ••• 
I eat down beside my wife so noieelessly that she 
started. 
Shall we go in? IBhe asked. 
We ehall in a minute. Let me follow a train of thought. 
I thought. More than ~ minute paesed. 
All right. Come on. 
Was I on that train? 
You certainly was. 
I hope so, said Charlotte entering the water. 32 

30. Alusión al famoso "to morrow and to morrow and to morrow" en 
Macbeth de William Shakespeare. 

31. Vladimir Nabokov, Lolita, p. 21 
32. .!.!!!!!,, p. 80 
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y· ahora veamos cómo piensa.acabar con Charlotte. 

The fatal gesture paseed like the tail of a falling 
atar aorose the blacknees of the oontemplated orimo. 
It wae like sorne dreadful eilent ballet, tho male 
danoer holding the ballerina by her foot and etreaking 
down through watery twilight. It mieht come up for a 
mouthful of air while still holding her dov.n, and then 
would di ve again and many times ae would be neoossary, 
and only when the curtain carne down on her for good, 
would I permit myself to yell for help ••• poor Mrs. 
Humbert-Humbert, tho victim or cramp or coronary oc­
clusion, or both, would be standing on her head in 
the inky ooze, somo thirty feet below the smiling 
aurface of Hourglass. 33 

Nabokov, a través de la ironía y evocación do imágenes, nos pre­

senta como un juego lo que sería la muerte de Charlotte, suceso 

en sí muy serio, por otro lado, nos adelanta la muerte de la ma­

dre de la heroína en capítulos posteriores. Y, cuando Charlotte 

muere, Humbert se convierte en "el padre de Loli ta". Nabokov tam­

bién juega con esa supuesta relación padre-hija1 

The dietraught father went on to SfA3 he would go 
and fetch bis delicate daughter immediately after 
the funeral and would do hie best to give her a 
good time in totally different aurroundings. 34 

3J. fil!·, p. 81 
34. fil!·, p. 94 
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La ironía es muy clara. Humbert hace pensar que deEea convertir­

se en el padre de Lolita cuando en realidad ee ha impuesto a ser 

su amante. Nabokov juega con la tradición de cómo debe eer una 

hija con su padrer 

I am your daddum, Lo. Look, I've learned a book 
here about young girle. Look, darling, what it 
eays. I quote: the normal girl is usually extreme­
ly anxious to pleaee her father. 35 

En el siguiente ejemplo, adem's del juego en la relación padre­

hija notamos la burla que hace Nabokov a la sicología tradicio­

nal r 

I eaid I could not bear to have the child all 
!ll'Ound me, eobbing, clinging to me, abe was so 
high, etrung, the experience might react on her 
future, peychiatrists have lilllalyzed such cases. 36 

Cuando Nabokov dice que Humbert-Humbert se ha convertido en un 

ninful6m&no hace mofa del sicoan'1ieier todos nuestros proble­

mas de adulto tienen origen en nuestros problemas de infancia. 

Aei, dice Humbert-Humbert, Lolita .empezó con Annabel porque ••• 

35. ~., P• 137 
36. ~ •• p. 94 
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the haze of stars, the tingle, the flame, the 
honeydew, and the ache remained with me, and 
that li ttle girl ( lUlnabel) wi th her se asid e 
limbs and ardent tongue haunted me ever Bince­
until at last, twenty-four yeare later, I broke 
her epell by incarnating her in another. 37 

La segunda parte de la obra es una sátira en contra de 

la miema Lolita, oomo arquetipo de la niña norteamericana y en 

contra de Estados Unidos, eu paíe natal. 

Nabokov aprovecha su experiencia en dicho paíe y por me­

dio de Humbert-Humbert conocemos ya sea un lugar suburbano o 

una pradera montañosa, un ''motel" sucio y ruidoaoo· o un restau­

rante en las mismas condiciones. Tambi~n conocemos a Lolita co­

mo la típica niña norteamericana consumista: 

She believed, with a kind of celestial truet, 
any advertieement or advice ••• If a roadside 
sign said: VISIT OUR GIFT SHOP - we had to viait 
it, had to buy ite Indian curios, dolle, copper 
jewerly, cactus candy. The word a "novel. tie e and 
souvenirs" simply entranoed her by their trochaic 
lilt. lf somo caf6 sign proclaimed Icecold Drinka, 
ehe was au tomatically atirred, al though all. drinks· 
everywhere were ice-cold. She it waa to whom ad.e 
were dedicated: the ideal consumar, the subject 
and object of every foul poater. 38 

37. ~-· p. 17 
38. ~·· p. 136 
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Nabokov mi11110 nos dice que él podría haber escogido un ho­

tel suizo o una posada inglesa en lugar de ''un motel"• o un am­

biente físico diatinto para Dolly,pero él s6lo reclama los mia­

mos derechos que cualquier otro escritor norteamericano. 39 Además, 

nos dice el autor, Humbert es un extranjero anarquista -europeo 

que emigra a Estados Unidos- y el autor orea este ambiente para 

enfatizar la conflictiva personalidad del protagonista, Es impor­

tante hacer notar que Nabokov no está de acuerdo con muchas de las 

ideas que ostenta el personaje. Por ejemplo, cree que Humbert ea 

un cínico que se las arregla para parecer "conmovedor". Piensa que 

si Humbert buso• aaa elementü del pMslldo, 1JU ideal amoroso, esto 

"is not to excuse his deetruotion of a young girl or the murder 

of hie 'double' Q.iilty." 40 Al estudiar eate pensamiento del au­

tor, nos encontramos de nuevo, con el elemento oontradioci6n pal­

pable en toda la obra. Es el juego intelectual de Nabokov: crea 

por medio del lenguaje y la tácnica que utiliza, un permonaje que 

adquiere una personalidad independiente de la del autor. 

Fh la segunda parte de la obra, también encontramos un pa­

saje muy representativo de la ironía y juega de Nabokov: la pelea 

de Humbert-Humbert y Q,iilty. Además de los dos elemento• an-

39. "· •• and olaime only the same righta that other American writ­
ers enjoy." Nabokov, citada por Page Stegner en The Portable 
Nabokov, p. 236 

40. Nabokev, op.cit., p.xv 
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terioree, encontr11JDoe el juego de palabras, contradicción y hu­

mor negro, lo que da por reeultado un paeaje muy divertido. Ob­

servemos el pasaje en que el autor, por medio del narrador, noe 

hace recordar la "obligatory scene in the Westerns": 

Fussily, busybodily, cunningl.y, he had risen 
again while he talked. I groped under the cheet 
trying at the s11JDe time to keep and eye on him. 
All of a sudden I noticed that he had noticed 
that I did not eeem to have noticed Chum pro­
truding from beneath the other comer of the 
cheet. We fell to wrestling again. We rollad 
all over the f'J.oor, in each other's arme, like 
two huge helplees children. He wae naked and 
goatish under his robe, and I felt euffocated 
as he rolled over me. I rolled ovar him. We 
rolled ovar me. 'Illey rolled over him. We rollad 
over us. 41 

Del pasaje anterior podemos extraer variae conclusiones: la su­

puesta ofuscación de Humbert-Humbert, el juego del autor con las 

palabras y pensamientos, la lucha del personaje con su otro 'yo, 

y la sAtira a la escena "western". Por l!Upuesto, el párrafo ante­

rior provoca la risa del lector a quien el personaje advierter 

"I now warn the reader not to mock me and my mental daze "• pero 

dentro de esta misma advertencia también estA implícito el jue-

go porque ya sabemos que ól se burla de su propia situación y 

41. Vladimir Nabokov, L61ita, p. 272 
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de su ''mental daze". El. pasaje termina con ~ilty agonizante con 

varias bala11 en su cuerpo y tocimdo v~rioe "atrociouely, vigor­

oua fundamentally hyaterical., plangent chords". Las palabrae re­

petidas, con su orden y significado contribuyen al efecto iróni­

co por un lado, y cómico por otro, como también contribuyen al 

auapenao porque estamos ansiosos de eaber qué va a pasar. Al fin 

~il ty muere porque al desaparecer Loli ta de la vida de Humbert­

Humbert éste prácticamente muere, se siente derrotado. 

Capítulo VII 

Oonoluai6n 

Como hemoa vieto la imaginación de Nabokov le da un nue­

vo sentido al tema del amor. Orea a Humbert-Humbert y a Loli ta 

por medio de la combinación artística de la relaci6n amaroma y 

la lengua escrita, que es la que nos tiende la mejor magia para 

81.lperar lo temporal. Gracias a la palabra (el arte) existen los 

dos personaje•, y esta exietenoia desde el punto de vieta de su 

relato, es lo único importante. Humbert como personaje delinea­

do con características humanas, sabe que él y Lolita dejarAn de 

existir en el mundo terrenal., sabe que está atrapado entre loa 

barrotes del tiempo y del espacio. Es por esto que para asegurar 

su existencia eterna, Nabokov orea a Lolita y a Humbert, que es-
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cribe eu propia hist_oria, y así libera de esa prisidn al amonte 

y a Lolita por medio de la palabra escrita, dej'°doles vivir en 

una isla intmgible de tiempo hechizado. 

Nabokov parece buscar lo natural y eepont'°eo del sexo, 

pero a la vez ridiculizarlo como oenvencienali11111a aocial que ata loa 

sentimientos de un hombre cuya obaesidn, llamómosle ''mala suerte" 

en este caso, ea amar nifiaa entre loe 9 y 14 afios. No hay duda 

sobre la dote artística de Vladimir Nabokov. Hay riqueza de au­

geetidn emotiva en toda la obra porque escoge y organiza el len­

guaje, las ideas y las situaciones para crear la personalidad de 

Humbert-Humbert. La palabra parece traspasar la temporalidad de 

la vida del personaje y de la heroína y se relaciona directamen-

te, como es lógico, con loe sentimientos del autor, con su cali­

dad artíetica. 

Nabokov al escoger y manejar el lenguaje crea símbolos, 

met4.foraa, e~miles, aliteraciones e imágenes especiales, todo 

envuelto en eee juego: intelectual. que da por rerul tado una narra­

ción de belleza poética. El color, la luz y la sombra ayudan a 

crear efectos visuales loe cuales a su ver;, contribuyen de mane­

ra sobresaliente a la ambientaci6n de la obra y a la caracteri­

zacidn de loe personajes. Y, por i1l timo, el uso. de la negación 

positiva y de la ironía hacen que el lector se involucre en ese 

mundo de ilusión, contradicciones, juego y comicidad que reina 

en la obra. 

El autor nos da la idea de un personaje, Humbert-Humbert, 

que con su imaginación quiere escapar del sufrimiento y en su 
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huida quiere que eee lapso de vida llamado Loli ta lo acompe.f'l.e, 

que sea como una eeneaci6n de devenir continuo, un río imagi­

nario que fluya por siempre en su paraíso. Por eeo al narrador 

no le queda otro remedio que refugiarse en el arte como única 

esperanzas 

I am thinking of auroche -.nd angele, the eecret 
of durable pigmente, prophetic eonnete, the ref­
uge of art. And thie is the only immorhJ.ity you 
snd I may share, my Lolita. 42 

4 2. !J?.g.' p. 281 
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